Eine Woche voller Samstage - Seite 136-147 & 154-9: Arbeitsblatt

Freitag: Das Sams finally tells Herr T. that it can fulfill wishes. He's dubious, and tries to think of something to wish for that can't be explained naturally if it comes true. By the time he's convinced, only 2 Wunschpunkte are left….

Samstag: Herr T. tries to re-create a sequence of weekdays like that at the start of the book, so das Sams can return… 

· [Donnerstag: Very few of the blue spots are left; Herr T. still doesn't know they're Wunschpunkte. Das Sams persuades Herr T. to enjoy a day in bed. It constructs an elaborate "Knackwurst-Bring-Anlage" [KBA, which you can see on p. 118], which it uses to deliver some Knackwurst to him without him having to get out of bed. Das Sams heads out and finds a playground, where it entertains some little kids (and annoys their mothers) by eating the sand-cakes they're "baking." Then it turns an encounter with a playground bully into an occasion to tell a tall tale about catching a killer shark with a square fin in the Pacific Ocean and putting it in Frau R.'s bathtub. Das Sams encourages all the kids to come one by one to ask to see the shark, and to be sure to ring the doorbell a lot, since Frau R. really likes that.]

· [131-5: Das Sams wakes Herr T. by playing "boat" in a drawer. He complains that it's making enough noise to make a deaf person [=ein Tauber] fall out of bed backwards, which inspires das Sams to play with the idea that this would turn "ein Tauber" into a "Rebuat" ("Tauber" spelled backwards), a Kakadu (a bird) into an "Udakak," etc.]

· 136a: als er dem Sams beim Aufräumen zusah = when he watched das Sams clean/tidy up

· 136b: Dabei möchte ich wetten, dass er vorhin noch zu sehen war = And yet I'd bet that one could still see it a minute ago; Du hast ihn doch gerade weggewünscht = But you just wished it away.

· 136d: verschwinden = to disappear

· 136e: fassungslos über so viel Dummheit = incredulous at so much stupidity

· 137a: es geht nicht sofort in Erfüllung = it [the wish] won't immediately be fulfilled

· 137e: Das war reiner Zufall = That was pure chance

· 138b: Frau R. says she didn't bring breakfast to the room for nothing [umsonst]: she wanted to see if das Sams was still there. She tells Herr T. that he can pack his bags [Koffer] unless das Sams is gone in the next 10 minutes.
· 138d: gab er widerwillig zu = he admitted grudgingly

· 138e: wie ich mit Sicherheit herausbekomme = how I can definitively find out; etwas ganz Ausgefallenes = something really odd; Etwas, was es eigentlich überhaupt nicht geben kann = Something that's really absolutely impossible.

· 139a: blöd = dumm; strohblöd = extrem dumm ("dumb as straw"); der Mantel = coat

· 139b: Die Gardinen blähten sich auf und das Kaffeegeschirr klirrte = The curtains billowed and the coffee dishes rattled.

· 139c: dampften helle Atemwolken aus seinem Mund: his breath (Atem) is steaming (dampfte) out of his mouth.

· 139d: They take shelter under a blanket [ein Unterstand = shelter; sonst = otherwise; die Bettdecke = blanket]

· 139e: die Gardinenstange = curtain rod; zusammenbrechen = to collapse; Eisblumen = flowery patterns made by ice on a window; draußen = outside; undeutlich = indistinctly

· 140a: Vom Stuhl ragte nur noch die Lehne aus dem Weiß = Only the back of the chair protruded from the white.

· 140b: begraben, begrub, hat begraben = to bury; die Lawine = avalanche; stieg hinterher = climbed after it

· 140c-e: Frau R. decides to evict [kündigen] Herr T., since ten minutes have passed and the "brat" [Bengel] is still in the house. As she enters the room, a huge snowball engulfs her and rolls into the kitchen with her in the middle like the pit of a plum [der Kern einer Pflaume]. Appalled [entsetzt] by the mess [Unordnung], she immediately tries to clean up.
· 141e: ein dumpfes, grollendes Brummen = a dull, resentful growling; wühlen = to burrow; spitze Zähne = pointy teeth

· 142a: klapperte vor Angst und Kälte mit den Zähnen = his teeth chattering from fear and cold

· 142b: dass aus meinem Spazierstock ein Gewehr wird = that my walking stick becomes a gun

· 142c: Tauwetter = "thaw weather," a thaw; tauen = to thaw

· 142d: kaum = hardly; schmolz = melted; tropfen = to drip; wurde sichtbar = became visible

· 142e: sanft und schaukelnd = gently swaying

· 143a: begann sich…im See langsam zu wiegen = began slowly rocking in the sea; betrachtete mit blödem Gesichtsausdruck = watched with a dumb expression; auf und ab schaukeln = to swing [here: float] up and down

· 143b: Jetzt soll mich X kennen lernen = Now I'm going to show X; Dieses Durcheinander wird er mir büßen = I'll make him pay for (causing) this mess.

· 143c: die Flutwelle = flood wave …which wildly carries Frau R. back to the kitchen once again.
· 143e: nass = wet; waten = to wade; der Lappen = (cleaning) rag; etwas gegen X unternehmen = to do something about X

· 144a: trocken = dry; sofort = immediately

· 144b: X hat mir einen Streich gespielt = X has played a trick on me; endgültig = definitively, irreversibly

· 144c: riesig = huge; schob sich hinaus = made its way out; drinnen = inside; kreischen = to shriek; der Mietvertrag = lease; der Rachen = jaws, maw; gähnen = to yawn; machte kehrt = reversed her tracks; rasen = to race, to speed

· 144e: Das Sams is reattaching the curtain rod, and wondering that "old" Frau R. [die olle Rotkohl] hasn't shown up.
· 145a: Wenn man…ein Tauwetter mit Überschwemmung im eigenen Zimmer erlebt hat = if one has experienced a thaw with a flood in one's own room.

· 145b: Hauptsache = the main thing is

· 145b-c: Das Sams offers to hang out the window by Herr T.'s belt [Gürtel] so that when Frau R. comes he can truthfully tell her it's not in the room, so she won't evict him. Herr T. replies that soon [bald] she won't be able to do that anyway [sowieso]: after all [schließlich] he has ein Sams mit blauen Punkten…
· 145d: wenn sie mit mir schimpfen will = when she wants to scold me; das Gegenteil = the opposite

· 145d-e: Frau R. hatte inzwischen ihren Schreck überwunden = Frau R. had meanwhile overcome her fright. She carefully looks out, then waves the rag out the door on a broomstick, and finally sees den Eisbär outside in the pile of snow she shoveled out of the kitchen earlier. She sneaks up [schlich] to the door, slams it shut and locks it.

· 146a: mit zornrotem Gesicht = her face red with anger; stemmte die Arme in die Hüften = put her hands on her hips; außergewöhnlich nett und lieb = extraordinarily nice and kind; Ich könnte mir keinen besseren Mieter vorstellen = I couldn't imagine a better tenant.

· 146b: verneigte sich dankend = made a bow of thanks; Das haben Sie hübsch gesagt = You said that very nicely; Es macht mir überhaupt nichts aus = I don't mind at all; muss neu überzogen werden = needs to be reupholstered

· 146c: Sie könnten auch wieder einmal neue Vorhänge brauchen = You could also use some new curtains; ein hässliches Muster = an ugly pattern; ganz abscheulich, geradezu grässlich = quite abominable, downright horrific

· 146e: blinzelte dem Sams zu = winked at das Sams; artig = well behaved; das ich je erlebt habe = that I've ever experienced; das gemeinsame Frühstück = (having) breakfast together

· 147c: weniger = less; lauschte verwirrt ihren eigenen Worten = listened to her own words in confusion

· 147d: Das kommt überhaupt nicht in Frage = That's out of the question (i.e. I can't accept that generous offer); ich zahle meine Miete weiter wie bisher = I'll keep paying my rent just as before.

· 147e: höflich = polite

· [148-154: Das Sams warns Herr T. to be careful with his remaining wishes, and they discover that only two Wunschpunkte are left. He says he'd like to wait until tomorrow to think of a good wish, but das Sams explains that Samse always leave on Saturday. Herr T. thinks a long time, and finally asks for a Wunschmaschine that can fulfill wishes. Das Sams heartily approves, and one is immediately delivered. Herr T. asks how to turn it on [anstellen], and das Sams responds "Überhaupt nicht." It explains that Wunschmaschinen come with either a Drehgriff or a Druckknopf for turning them on, and as it didn't know which type he wanted, it left them off. No problem, Herr T. still has one wish, and asks for ein Druckknopf - but nothing happens. It turns out that the 2 Wunschpunkte that were left had actually been one double Wunschpunkt for complicated wishes like a Wunschmaschine, so both are gone, and it's almost midnight, when das Sams has to leave. Herr T. is sad about the useless machine, but das Sams explains that when there's another sequence of days like at the start of the book, it can come back with new Wunschpunkte. Herr T. fetches some warm clothes to help it get through the cold nights; das Sams is very pleased and eats them. It tells him it really enjoyed its stay and is looking forward to coming back. With that, it climbs out the window, and Herr T. watches it ride off on the polar bear.]

· 157a: der Schlafanzug = pyjamas; der Eilbrief = express letter
· 157c: ungewöhnlich = unusual
· 157d: bemerken = to notice; stürzte ins Haus zurück = rushed back into the house
· 157e: der Briefkasten = mailbox; in der Aufregung = in all the excitement; die Briefmarke = stamp; kleben = to stick
· 158b: Ich finde es vortrefflich, dass Sie aus meinem Haus einen Taubenschlag machen = I think it's marvelous that you're turning my house into a pigeon coop [i.e. that he keeps going in and out like pigeons in a pigeon coop]; Herr T. kümmerte sich nicht um ihr Gerede = Herr T. ignored her talk
· 158c: der Wetterbericht = weather report
· 158e: Und Herr T. wird sich den fehlenden Druckknopf auf der Wunschmaschine wünschen = And Herr T will wish for the missing push-button on the Wunschmaschine.
=====> Fragen sind auf der nächsten Seite!

Jeder intelligente Mensch würde sich wünschen, dass ________________________________ für immer bei ihm/ihr bleibt.

Fragen

1. Was wünscht sich Herr Taschenbier am Freitag?

· Frühstück.

· _____________________________________________________________________________________

· _____________________________________________________________________________________

· Dass alles wieder ____________________________ wird.

· Dass Frau Rotkohl immer ______________________________________________________________________, wenn sie mit ihm schimpfen will.

· Eine Wunschmaschine.

2a. Wie erklärt [=explains] das Sams, warum ein Eisbär im Zimmer ist? _______________________________________

______________________________________________.

2b. Warum verlässt [=leaves] der Eisbär das Haus? ________________________________________________________

3. Welche 3 Dinge hindern Frau Rotkohl daran [=prevent her from], ins Zimmer zu kommen? (Seite 140, 143, 144)

a. ___________________________
b. ___________________________
c. ___________________________

4. Wem schreibt Herr T. am Samstag einen Brief? ___________________________

5. Was will Herr T. sich von der Wunschmaschine wünschen? _______________________________________________

______________________________________________.

6. Welche spezifischen oder allgemeinen Fragen haben Sie?

Dialog vorbereiten

Wir lesen in der Klasse den Dialog auf Seite 146-7 ==> üben Sie das, damit Sie es in der Klasse gut lesen können!
